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prisiljeni krciti zaradi var¢evanja. Pri nas bi zato Studentom ponudili en sam
program, to je angleSkega, slovenskega pa ne bi bilo vec.

Peto zavajanje: V slovens$cini se ne morem terminolosko izrazati tako, kot
se lahko v angle$¢ini, tudi strokovno in znanstveno pisanje v slovenséini je
izguba Casa. Tega snobisti¢nega napletanja si nisem izmislila, sliSala sem ga
pred nedavnim iz ust nekega slovenskega univerzitetnika-naravoslovca, ki je
nastopil v TV oddaji. Seveda gre za navadno spakovanje. Slovenski profesor, ki
mu place ne dajeta ne Hillary Clinton ne Donald Trump in ki ga torej placujejo
domaci davkoplacevalci, ocetje in mame njegovih studentov, je namre¢ hkrati
s svojo znanostjo dolZan uporabljati, razvijati in mladim posredovati slovenski
znanstveni jezik. DolZan je napisati ¢lanke in uc¢benike v tem jeziku, ne le v
angles¢ini. Dolzan je objavljati tudi v slovenskih znanstvenih revijah. Pa to
tudi pocne?! Tukaj, prav tukaj pogresamo glas resornega ministrstva, pa tudi
slovenskih rektorjev.

Ena vecjih neumnosti, ki sem jih prebrala v nasih poletnih polemikah o
jeziku, je bila ta, da »sta tudi PreSeren in Cankar morala znati nemsko«, ces,
le poglejte, kako sta bila internacionalna. Preseren in Cankar pa sta seveda
zivela v avstrijski drzavi, v kateri je bila nems$¢ina uradni jezik — tako, kot
je zdaj slovenscina v Sloveniji. Kljub temu sta svoja najbolj$a dela napisala v
slovens¢ini, v takrat — in danes! — zani¢evanem jeziku. Prizadevala sta si, da bi
bila slovensc¢ina enakovredna vsem drugim evropskim jezikom, o kakrsnikoli
samostojni slovenski drzavi pa si nista upala sanjati. Danes tako drzavo ima-
mo, slovens¢ino pa moramo §¢ititi pred Slovenci samimi. Pri tem naj dodam,
da preprosti ljudje navadno vedo, kaj pomeni ¢loveku jezik in si ga ne pustijo
vzeti. Nekateri nasi univerzitetniki pa so zboleli za provincialnim snobizmom,
kakor je to jezikovno kugo poimenoval pisatelj Vlado Zabot.

Silvija Borovnik

Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta, silvija.borovnik@um.si

SEM SLOVENISTKA
SEM NACIONALISTKA
SEM IDEALISTKA
SEM ...

Nekaterih slovenistov se na nasi fakulteti drzi sloves neprilagodljivih za
spremembe, novosti. Morda. Morda gre le za glas, ki bi stare juznoameriske
civilizacije obvaroval pred Spanci. Morda. Lahko da so procesi spreminja-
nja nacina Zivljenja, ki smo jim danes prica, nujni. (Ne vem sicer s katerega
zornega kota, kdo je tisti, ki kaj opredeli kot nujno). Vendar pa je treba tudi
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v teh trenutkih upoStevati pravice, ki jih kot posamezniki, drzavljani imamo.
Nikomur, sploh pa ne v znanosti, ne bi smelo priti na pamet, da posega v svoje
temeljne pravice in svoboscine niti v pravice in svobos¢ine drugega. Nikomur ne
bi smelo priti na pamet, da bi na te posege le zaradi trenutne navidezne dobrobiti
pristal in jih toleriral. Jaz teh posegov ne dovoljujem. Povsem vseeno je, kdo
je jaz. Lahko je slovenistika, lahko Studentka prava, lahko bodoca Studentka,
lahko strokovnjak, laik, lahko je kdo, ki se ne zmore, more oglasiti, lahko je
kdo, ki se v tem trenutku ne zaveda pomena jezika, lahko je kdor koli ... Jaz
je vedno govoreci (piso¢i). Trenutno sem to jaz, ki ne dovolim, ki ne pristajam
na predlagane spremembe jezikovnega Clena.

Ce bi §lo za poseg, kot je fizi¢no nasilje (npr. v druzini), bi temu ostro na-
sprotovali. Ce bi §lo za pravice Zivali, bi temu ostro nasprotovali. Tu pa gre
za poseg na podroc¢ju kulture, druzbe, jezika. Jezika, ki po besedah prof. dr.
Ade Vidovi¢ Muha: »... izraza clovekove duhovne, miselne globine in dusev-
ne Sirine ter ¢ustvene odzivnosti. Je odrazilo duha ¢asa, narodne istovetnosti,
druzbene razseznosti, ki opredeljujejo zivljenje, delo, misljenje pripadnikov
doloc¢ene etni¢ne skupnosti v ¢asu.« Ali kot je zapisala prof. dr. Breda Pogorelec:
»/R/azumevanje jezika /.../ je kakor sinteza veétisocletnega ¢lovekovega opazo-
vanja lastnega izrazila, v katerem clovek skozi besedo doloca svet zunaj sebe
in s katerim tudi lahko ustvarja /.../ svet po svojih predstavah in zamislih ...«
Predlagane spremembe prvega ¢lena o jeziku v visokem Solstvu vsiljujejo poe-
notenje nacina zivljenja. Ta teznja vsiljuje eno samo kulturo kot vzorno in nujno
za obstoj, onemogoca naravno pestrost ter sobivanje razli¢nih kultur razli¢nih
(jezikovnih) skupnosti. Clovekov odnos do narave se prenasa na odnos do so-
¢loveka. Kdor ima mo¢, zlasti ekonomsko, si lahko privoséi vsiliti svoje misli,
pravila drugim. Slovenski narod s slovens¢ino kot maternim jezikom kot tak
zagotavlja raznolikost. Ohranja moznost ucenja strpnosti in tolerance. Naloga
visokosolskih institucij ni le posredovanje znanja in usposabljanje Studentov za
opravljanje ustreznih poklicev in del znotraj obstojecih druzbeno-ekonomskih
danosti, ampak tudi vzgajanje v smislu ohranjanja in razvijanja tistih zivljenj-
skih podrogjih, ki ¢loveka lo¢ujejo od drugih zavestnih bitij. Zapisano opozarja
na nujnost ohranjanja slovenske narodne identitete, kar ne vpliva $kodljivo na
kakovost visokega Solstva.

Z vidika besediloslovja je jasno, da je besedilo »pojav, ki se mu lahko samo
priblizamo, ki ga skusamo razumeti, a je tudi tu razumevanje odvisno od na-
Sih notranjih izhodi§¢« (Pogorelec 2011: 30). Kot visokoSolski ucitelji lahko v
slovenskem jeziku posredujemo bistveno ve¢ kakovostnih informacij, kot bi jih
lahko v tujem jeziku, ki ga s tovrstno rabo pravzaprav zlorabljamo. Sporoc¢ilna
vrednost, ki se ustvarja ne le z golim prenosom informacij, ampak preko ¢u-
stvenega dozivljanja in izkustvenega poucevanja in Studija, je v takem primeru
osiromasena, Student pa nevede in nehote ne razvija svojih danosti, kar nujno
hromi razvoj posameznika in druzbe.

Ze sedaj se kaZe potreba po razvijanju spretnosti pismenosti v maternem
jeziku. Rezultati raziskave Organizacije za gospodarstvo sodelovanje in razvoj
(OECD) kazejo, da so slovenski odrasli po pismenosti, raCunanju in reSevanju
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problemov podpovprecni. Priblizno eden izmed stirih slovenskih drzavljanov v
starostni skupini od 16 do 65 let je skromno podkovan v pismenosti, racunanju
in reSevanju problemov, kar je precej visji delez kot v drugih drzavah Clanicah
OECD (dostopno 2. 11. 2016 na http:/www.oecd.org/skills/piaac/Skills-Matter-
-Slovenia-Slovenian-Version.pdf).

Na podrocju besedilnih spretnosti — to je tudi kriti€nega branja — je povprecni
odrasli drzavljan Republike Slovenije ze tako SibkejSi od drugih drzavljanov
drzav ¢lanic OECD. Z odpiranjem moznosti Se ve¢je pristnosti tujega jezika,
tj. t. 1. trivialne angle$¢ine, te ugotovitve zanemarjamo. Kakor tudi temeljno
poslanstvo znanstvenoraziskovalnega dela, tj. dvig kvalitete Zivljenja vseh, ne
le privilegiranih, elite. Zato menim, da se morajo Studijski programi, ki so
financirani iz slovenskega davkoplacevalskega denarja, izvajati izkljuéno v
slovenskem jeziku. Sprejemljiva se zdi misel, da bi imeli posebna, vzporedna
(in le za tuje Studente) skrajSana predavanja v tujem jeziku, npr. v anglescini.
Ta naj bodo placljiva.
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SLOVENSCINA NE SME POSTATI ZRTEV
PROVINCIALNEGA SNOBIZMA

Slovenski drzavljani vemo, kaj pomenijo luknje v zakonih. Drago smo jih
placali. Se zmeraj jih pla¢ujemo. Zaradi njih je, ne ve se kam, izpuhtelo veliko
slovenskega premozenja, z njim pa tudi delovna mesta, socialna varnost in
slovenska razvojna perspektiva. Zato bi vsak politik moral dobro premisliti,
preden si slovenski javnosti drzne ponujati ali celo vsiljevati novo zakonsko
luknjo. Vendar pa se jim tak razmislek, kot kaze, Se zmeraj ne zdi potreben. Saj
zopet brezsramno skusajo uzakoniti prav to — kar na mnoge nacine ze krvavo
plac¢ujemo —, se pravi, novo zakonsko luknjo, ki nam ob vsem dosedanjem
utegne pogoltniti tudi slovens¢ino.

Tokrat so se torej z luknjami v predlogu zakona lotili slovens¢ine kot uénega
jezika — ki se po mnenju politikov z Ministrstva za izobrazevanje, znanost in
$port (MIZS) in nekaterih visokoSolskih uéiteljev ve¢ ne izplaca. Kar je, kot
pravi pisatelj Boris Pahor, »pljunek v obraz« slovenski javnosti in slovenstvu.



